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Christian marriage is 3 Solemn and public covecnant between a nat and 4 
womnan in the presetce of God. In (he Episcopal Church it iS required that 
one, at least, of the parties must be a baptized Christian: that the 
ceremony be attestcd by at least two witnesses: and that the marriage 
conform to the laws of the State and the canons of this Church. 


A priest or a bishop normaliy presides at the Celebration and Blessing 
of a Marriage, because such ninisters alone have the function of 
pronouncing the nuptial blessing。 and of cclebrating the Holy Euchanst. 


Whenbotha bishop and a priest are present and officiating, the bishop 
should pronounce the blessing and provide the Eucharist. 


A deacom or an aSSisting priest。 may deiiver the charge, ask for the 
Declaration of Consent, rcad the Gospel, and perform other assisting 
functions at the Eucharist. 


Where it is permitted by civil 1aw that dcacons may Derform mafTIagc5, 
and no priest or bishop is availaBic, a dcacon nay use the service which 
follows, oitdng the nuptial blessing which follows The Prayers. 


It is desirable that the Lessons from the Old Testament and the Epistles be read 
by lay persons. 


In the opeming cxhortation (at the symbol of V), fhe full names of the 
persons to be married are declared. Subsequently, only their Christian 
natmes ae used. 


Additonal Directions are On Dage 437. 
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礼拝 に つい て 


キリ スト 教 の 結婚 は 、 神 の み 前 に お ける 男 と 女 の 間 の 、 神 聖 で 公 け の 契約 
で ある 。 聖公 会 で は 、 当事者 の うち の 少な く と も 一 人 が 洗礼 を 受け た クリ 
スチ ャ ン で な けれ ば な ら な いと いう こと 、 そ の 式 が 少な く と も 二 人 の 証人 
に よっ て 証明 され る と いう こと 、 ま た その 結婚 が 州 の 法律 と この 教会 の 法 
規 に 従う こと が 必要 と され て いる 。 


司祭 また は 主教 が 、 普通 は 結婚 の 祭 式 と 祝福 を 司 式 する 。 な ぜ な ら ば 、 そ 
の よう な 陽 職 だ けが 、 結 婚 の 祝福 を 宣言 し 、 聖 響 式 を 司 式 する 機能 を 持つ 
か ら で あ る 。 


主教 また は 司祭 の 両方 が 出席 し 、 司 式 し て いる 時 は 、 主 教 が 祝福 を 宣言 
し 、 ま た 聖 響 式 を 司 式 すべ き で ある 。 


執事 また は 補 式 司祭 が 命令 を 与え 、 承 誠 の 宣言 を 請 い 、 福音 書 を 朗読 し 、 
聖 無 式 に お ける 他 の 補 式 の 機能 を 遂行 し て も よい 。 


民法 に よっ て 許可 され て いる 所 で は 、 執 事 が 結婚 式 を 遂行 し て も よく 、 ま 
た 司祭 も 主教 も 得 ら れ な いな ら ば 、 執 事 が 次 の 礼拝 を 、 祈 り に 続く 結婚 の 
祝福 を 省略 し て 用 いて も よい 。 


旧約 聖書 と 使徒 書か ら の 日 課 は 、 信 徒 に よっ て 朗読 され る こと が 望ま し 
い 。 


冒頭 の 勧告 で は ( の 人 箇所 で )、 結婚 し よう と する 人 々 
の 姓名 が 宣言 され る 。 そ の 後 は 、 彼 ら の 教 名 の み が 用 いら れる 。 


追加 の 指針 は 、437 ペー ジ に ある 。 
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The Celebration and 
Blessing of a Marriage 


7 万 e 万 6 PPO777fe の 廊 e Persory 7O pe 7777e の が か 76sSe5, の 556720/e 
7 CZ の or sO776 の 太 e の PP7OD77/P P/Ce. 

の 2g 訪 e 67 か og が Ce, の 方 の 5 Or 7 の 7 7 の ア のち e 5277g, 07 777S の の 747767777/ 
77757C 7 の の e 7gye の 

77e 太 e Ce/e が ro 2c77g 訪 e eoP/e gn の 6 PerSOS 7O の e 7 の 776 の y 太 e 
の 7 が 7 の 万 と 7 7 が 277 7 の 訪 e /e ggdesses 妨 e co72g76g の 7 の 7 7 SS 


Dearly beloved: We have come together in the presence of 
God to witness and bless the joining together of this man and 
this woman in Holy Matrimony. The bond and covenant of 
marriage was established by God in creation, and our Lord 
Jesus Christ adorned this manner of life by his presence and 
first miracle at a wedding in Cana of Galhilee. It signifies to us 
the mystery of the union between Christ and his Church, and 
Holy Scripture commends it to be honored among all people. 


The union of husband and wife in heart, body, and mind is 
intended by God for their mutual joy: for the help and comfort 
given one another in prospenty and adversity: and, when itis 
God's will, for the procreation of children and their nurture 

in the knowledge and love of the Lord. Therefore marmage 15 
not to be entered into unadvisedly or lightly, but reverently, 
delberately, and in accordance with the purposes for which it 
was Insttuted by God. 
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結婚 の 祭 式 と 祝福 


門 定 され た 歴訪 に 、 し よう と する 人 和信 々 な 彼ら の 二 人 と と も に 、 数 会 ま 
た は 幼 の 適当 な 場所 に 集まる 。 

外 ら の 入 堂 の 鹿 、 唐 式 ・ 詩 往 、 ま た を ば は アン を セム が 競 わ て も よ ぐ 、 あ る いひ 
な 楽 が 演奏 され て も よい 。 

炊 に 刀 式 考 は 、 会 替 と 、( 女 は 大 狗 で 易 は 左 卿 の ) 着 し よう と する 人 々 
に 向かい 、 会 替 に 告げ て 言う 。 


最愛 の 人 た ちよ 、 わ た し た ち は 聖 婚 式 に お ける この 男 と この 女 の 結 合 を 証 
し 、 祝 福 す る た め に 、 神 の み 前 に 集まり まし た 。 結婚 の ちぎ り と 契約 は 、 
創造 に お いて 神 に より 制定 され 、 ま た 主 イ エス ・ キ リス ト は ガリ ラ ヤ の カ 
ナ の 婚礼 に 列席 し 、 最初 の 奇 器 に より 、 この 様式 を 祝福 され まし た 。 それ 
は わた し た ち に と っ て 、 キ リス ト と その 教会 の 結び つき の 奥義 を 示し 、 ま 
た 聖書 は 、 そ れ が すべ て の 人 々 の 間 で 尊 ば れる よう に 勧め て いま す 。 


夫 と 妻 の 心 と 体 と 思い の 結び つき は 、 二 人 の 互い の 喜び の た め 、 幸 い の 時 
も 炎 い の 時 も 、 互い に 助け 合い 、 古 め あ うた めで す 。 また 、 み 心 な ら ば 子 
を 産み 、 主 の 知識 と 愛 の うち に 育て る た め に 、 神 に よっ て 意図 され て いま 
す 。 ゆえ に 結婚 は 無 分 別に 、 また は 軽々 レ し くさ れる べき で は な く 、 う や う 
や し く 、 慎重 に 、 ま た それ が 神 に よっ て 定め られ た 目的 と 一 致し て 行なわ 
れる べき で す 。 
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Into this holy union WW. and が now come to be joined. 
Hf any of you can show just cause why they may not lawfully be 
married, speak now: or else for ever hold your peace. 


77en 廊 e Ce/e の rg SVS 7O 訪 e PerSO7S 7O の e 7 


Irequire and charge you both, here in the presence of God, 
that if either of you know any reason why you may not be 
united in marriage lawfully, and in accordance with God's 
Word, you do now confess it. 


The Declaration of Consent 


77e Ce/e の 7 SS 7 の eo の 7 


が ., will you have this man to be your husband: to ive 
together in the covenant of marriage? Will you love him, 
cormfort him, honor and keep him, in stickness and in health: 
and forsaking all others, be faithful to him as long as you 
both shall live? 


7 カカ e OZ7 75 の Py 


1Iwill. 


77e Ce/e が or/ SOVy 7 の 万 e 77 


., will you have this woman to be your wife: to live 
together in the covenant of marriage? Will you love her, 
comfort her, honor and keep her, in sickness and in health: 
and, forsaking all others, be faithful to her as long as you 
both shall live? 


7e ん 77 7SWePy 


1 will. 
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この 聖なる 結び つき の た め に 、 と は 
今 、 こ こ に いま す 。 も し あな た が た の 中 の だ れ か が 、 彼ら が 合法 的 に 結婚 
する こと が で き な い 、 正当 な 理由 を 示す こと が で きる な ら ば 、 今 、 申し出 
て 下さ い 。 さも な けれ ば 、 後に な っ て 、 決し て な に も 言う べき で は あり ま 
せん 。 


次 に 応 式 者 な 、 券 し よう と する 和信 々 に だ 言う 。 
あな た が た 両方 に 、 神 の み 前 で ここ に 要求 し 、 命じ ます 。 も し あな た が た 


の 中 の いずれ か が 、 合法 的 に 、 また 神 の み 言 葉 に 従っ て 、 結婚 で き な い 何 
か の 理由 を 知っ て いる な ら ば 、 今 、 そ れ を 告白 し な さい 。 


ーー 三 = ーー テーー コ 
同意 の 宣 巳 
可 式 考 は 女 に 言う 。 

、 あ な た は この 男 を あな た の 夫 と し 、 結 婚 の 契約 の 中 で 共に 生き 
る こと と を 願い ます か 。 病気 の 時 も 健康 の 時 も 、 彼 を 愛し 、 彼 を 慰め 、 彼 を 
敬い 、 守り 、 また あな た が た 双方 が 生き て いる 限り 、 彼 に の み 皿 実 で ある 
こと を 願い ます か 
女 な 替え る 。 
は い 、 願 いま す 
可 式 者 な 易 に 言う 。 

、 あ な た は この 女 を あな た の 妻 と し 、 結 婚 の 契約 の 中 で 共に 生き 
る こと を 願い ます か 。 病気 の 時 も 健康 の 時 も 、 彼 女 を 乃 し 、 彼 女 を 慰め 、 
彼女 を 散 い 、 守り 、 また あな た が た 双方 が 生き て いる 限り 、 彼女 に の み 忠 
実 で ある こと を 願い ます か 
男 は 倫 え る 。 


は い 、 願 いま す 
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77e Ce/epro777 7e7 9 が esses 訪 e co7g7eg9 が 7O7, S の 7 な 


Wil all of you witnessing these promises do all in your 
power to uphold these tyo persons In their marriage? 


Peopfe 。 Wewill. 


が 太 ee 5 の 697eSe7f27O7 O7 9 g7P7g 7 797779g6 7 ん es ア /gce g『 訪 な 
7/72 


See ge プラ /. 


オカ 77 5 が or 97 太 ez 7 の ルプ 6 罰 oW. 


The Ministry ofthe Word 


77e Ce/eprg77f 7 の 7 so が S 7O 訪 e peop を 


The Lord be with you. 
7eop/e And also with you. 


Let us pray. 


O gracious and everliving God, you have created us male and 
female in your image: Look mercifully upon this man and this 
womman who come to you seeking your blessing, and assist 
them with your grace, that with true fidehty and steadfast love 
they may honor and keep the promises and vows they make: 
through Jesus Christ our Savior。 who lives and reigns with 
you in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever. 


用 e7. 
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次 に 床 式 者 な 、 会 表 に 話し か げ て 言う 。 


これ ら の 約束 を 証する あな た が た は 、 力 の 及ぶ か ぎり 、 こ の 二 人 の 結 嬉 を 
支え る よう に 努め ます か 。 


会 必 は い 、 勢 め ま す 。 


帯 式 ・ 辞 廊 、 ま た ば は アン セム 交 続 いて ちよ い 。 
み 言 葉 の ミニ スト リー 
炊 に 丈 戒 考 は 会 腕 に 言う 。 


司 式 者 主 が あな た が た と と も に 
会 承 また 、 あ な た と と も に 


祈り まし ょ う 。 


俳 れ み 深 い 永遠 の 神 よ 、 わ た し た ち を 、 主 の か た ち に 男 と 女 と に 創造 され 
まし た 。 ど うか 祝福 を 求め て み も と に 来 て いる 、 こ の 男 と この 女 を 憐れみ 
を も っ て か えり み 、 ま た 主 の 恵み を も っ て 助け 、 真 の 忠実 と 変わ ら ぬ 愛 を 
も っ で 、 彼 ら の 約束 と 朱 い を 敬い 、 守る こと が で きる よう に し て 下さ い 。 
父 と 聖霊 と と も に 一 体 の 神 で あっ て 、 世 々 に 限り な く 生き て 統 べ 治め られ 
る わた し た ちの 救い 主 、 イ エス ・ キ リス ト に よっ て お 願い いた し ます 。 
アー メン 
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77en one or 太 OPe の 7 eow77g pssggey 7 刀 万 o ル Ser の 76 75 766 の が 妨 gre 
js /p pe g Co が 7 の 7 PSSOge oO 訪 e ospe/ 7 の S COn/7des 記 e egg- 


7 


Genesis 1:26-28 (Malc and female he created the) 

Genesis 2:4-9. 15-24 (A man cleaves to his wife and they become one flesh) 
Song of Solomon 2:10-13: 8:6-7 (Many waters canmot duench love) 

Tobit 8-3b-9 (Vev 万 zg7rs7 rp/e) (That she and 【 may grow old together) 


1 Corinthians 13:1-13 (Love is patient and kind) 

Ephesians 3:14-19 (The Father from whom ever family is named) 
Ephesians 3:1-2, 21-33 (Walk in love, as Chnst loved us) 

Colossians 3:12-17 (Love which binds everything together in hartnony) 
1 John 4:7-16 (Let us love one another for loveis of God) 


Jerweez 放 e AReggpgs, g sg ガ が Or 7 の e72 7 の アク e Ss が 2g の Sgf の pprO- 
7 の 7e 

Psg 太 sy gye 62, 72Z gz の 728. 

用 7 g pgssdge が o 太 娘 e Oospe/ fs の の e 7eg@ の og sfg7 の 7 訪 と egcon の 


ル 7777S767 の PPO77776 VS 
The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ 
according to 

Peop/e Glory to you, Lord Christ. 

Matthew 3:1-10 (Tne Beatitudes) 

Matthew 3:13-16 (You are the light..Let your light so shine) 

Matthew 7:21.24-29 (Like a wise man who built his house upon the rock) 


Mark 10:6-9,13-16 (They are no longer two but ore) 
John 13:9-12 (Love one another as I have loved you) 


47fer 太 e Oospe/, 訪 e egge7 sg 


The Gospel of the Lord. 
peopfg Praise to you, Lord Christ. 
4 jo の or o 記 の 7espo75e 7 の 訪 e Reggjzgs 6 の の 07oy. 
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炊 に 、 革 再 の 次 の 荷 所 の 、 一 つ 、 また な それ 以上 が 乱 鞍 され る 。 も し 各 礁 
式 が 続く な ら だ ば 意 音 書か ら の 和信 所 次 、 常に 彰 鞍 を し めぐ ぐる 。 


創世 記 1:26-28 ( 神 は 彼ら を 、 男 と 女 と に 創造 され た ) 

創世 記 2:4-9.15-24 (人 は その 妻 と 結び 合い 、 彼 ら は 一 体 と な る ) 
雅 歌 "2:10-13、8:6-7 (多く の 水 も 、 愛 を 消す こと は で き な い ) 
トビ ト 書 8 : 5-8 (ニュ ー・ イ ング リッ シュ ・ バ イン の (彼女 と わた し レ 
が 一 緒 に 者 いる こと が で きる よう に ) 


コリ ント 人 へ の 第 一 の 手紙 13:1-13 ( 愛 は 寛容 で あり 、 情 深い ) 

了 3 : 14-19 (あら ゆる 家族 が 、 そ こ か ら 名 づけ られ て 
父 

エエ ペソ 人 へ の 手紙 5:1-2、21-33 (キリ スト が わた し た ち を さ れ た 

よう に 、 愛 の うち を 歩き な さい ) 

コロ サイ へ の 手紙 3:12-17 (すべ て を 完全 に 結ぶ 愛 ) 

ヨハ ネ の 第 一 の 手紙 4:7-16 (わた し た ち は 互 い に 愛 し 合 お う で は な 

いか 。 愛 は 、 神 か ら 出 た も の な の で ある ) 


肝 読 の 呑 に 、 矢倉 ・ 聖 歌 . また は アン セム が 呪 わ れ 、 ま た な 叶 え られ て も 
よい 。 適当 な 大 答 人 な 、5Z727 お よび 728 で ある 。 


力 音 専ら の 瞳 所 が 期 鞍 さ れ よ うと する 麻 、 一 局 立 ち 、 吉 専 まま た は 大 疹 さ 
た 帯 騰 は 言う 。 

朗読 者 に よる 主 イ エス ・ キ リス ト の 聖なる 福音 

会 慰 主 キ リス ト に 楽 光 が あり ます よう に 

マタ イ 5:1-10 ( 替 い な 人 ) 

0 5 : 13-16 (あな た が た は 光 で ある 。,。。。。 あな た が た の 光 を 輝 
ト 1 

マタ イ 7 : 21, 24-29 (岩の上 に 自分 の 家 を 建て た 賢い 人 の よう に ) 
マル コ 10 : 6-9 (彼ら は も は や 、 ふ た り で は な く 一 体 で ある ) 

ヨハ ハネ 15:9-12 (わた し が あな た が た を 乃 し た よう に 、 互 い に 愛し 合 
いな さい ) 

癌 音 半 の あと 、 凌 夢 者 な 言う 。 

朗読 者 主 の 福音 

会 到 ~ 主 キリ スト を 賛美 し ます 。 


奨 乱 、 ま た な 有 先 読 に 妹 す る 約 の 応答 交 続い て ちよ い 。 
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The Marriage 


77e 4, /ac7fg 廊 e wo が gn 979 太 太 7 太 の ガ g の 7 7 の 7 太 5 59W 


In the Name of God, 1, /., take you, ., to be my wife, to 
have and to hold from this day forward, for better for worse。 
for richer for poorer。 in sickness and in health, to love and to 
cherish, until we are parted by death. This is my solemn vow. 


77ey 訪 ey 7oose 7e か gn の, gg 放 e pop 5 が 7 aci7g 婦 e の ge5 が 5 7 


27 の カカ ePS, の 7 の MS 


In the Name of God, 1 , take you, が , to be my husband, 

to have and to hold from this day forward, for better for Worse, 
for richer for poorer, in sickness and in health, to love and to 
cherish, until we are parted by death. This is my solemn YOW. 


77e /oose 訪 e か 用 97 の 5 


77e Peyf pgy gk 7ogd' の 7ess7fg 0 の 戸 2g の 7 7288 5 /O77Ows 


Bless, O Lord, sg to be g sg7 of the vows by which 
this man and this woman have bound themselves to each 
other: through Jesus Christ our Lord. 4e7. 


7Pe grver p/gces 妨 e 72g の 7 廊 e gger の 訪 e oe gd 7 sdPy 


/.,1 give you this ring as a symbol of my vow and with al 
that 1 am, and all that 1 have, 1 honor you, in the Name of 
the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit (の rin the 
Name of God). 
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結婚 


は 女 に 向かい 、 鐘 女 の 右 手 を 月 分 の 如 手 に 取っ て 言う 。 


申 の み 名 に よっ て 、 わ た し は 、 あ な た を わた し の 妻 と 
し 、 この 日 か ら 幸 い の 時 も 災い の 時 も 、 豊か な 時 も 貧し い 時 も 、 病気 の 時 
も 健康 の 時 も 、 あな た を 、 守り 、 あな た を 保ち 、 死 が わた し た ち を 分 ける 
まで 、 あな た を 愛し 、 あな た を いつ くし み ま す 。 これ は 、 わた し の 神聖 な 
響 約 で す 。 


次 に 二 公 手 を 見 し 、 女 は まだ 即 に 褒め か っ た まま 、 設 の 右手 を 正 分 の 右手 
倒 必 の で 言う 。 


神 の み 名 に よっ て 、 わ た し は 、 あ な た を わた し の 夫 と 
し 、 この 日 か ら 幸 い の 時 も 災い の 時 も 、 豊か な 時 も 貧し い 時 も 、 病気 の 時 
も 健康 の 時 も 、 あな た を 、 守り 、 あな た を 保ち 、 死 が わた し た ち を 分 ける 
まで 、 あな た を 愛し 、 あな た を いつ くし み ま す 。 これ は 、 わた し の 神聖 な 
約 約 で す 。 


人 な 手 を 見 す 。 
語 奈 な 次 の よう に 、 一 つま を た は 二 つ の 弟 静 に 、 統 の 超 交 を 原 っ て も よら い 。 
主 よ 、 こ の 指輪 を 祝福 し 、 こ の 男 と この 女 が 互い に か わし た 誓い の し る し 
と し て 下さ い 。 主 イエ ス ・ キ リス トト に よっ て お 願い いた し ます 。 

之 呈 えと 


与え る 入 な は 、 項 字 の 左手 の 薬 旋 に 病 苑 を な め て 言う 。 


, 父 と 子 と 聖霊 の み 名 に よっ て (また は 神 の み 名 に よっ て )、 
わた し の 奪い の し る し と し て 、 こ の 措 輸 を あな た に 贈り 、 ま た わた し の す 
べ て を も っ て 、 あ な た を 赦 い ます 。 
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火 に 局 6 の 谷 言 少 。 
7 が ey 記 e Ce/e の rg77 7 が 5 6 gg7 の 5 07 カ 4 の 7 の の 7 の We 2 が ds の 炎 に 可 式 才 は 、 却 と 天 の 右手 を 合わ せ て 月 う 


Now that . and が . have given themselves to each other by ea は 神聖 な 誓約 に より 、 手 を 取り 合い 、 ま た 指輪 を 授 
solemn vows, with the joining of hands and the giving and 受 し て 、 彼 ら 自 身 を 互い に 与え 合い まし た 。 私 は ここ で 彼ら が 夫 と 妻 で あ 


receiving of a ring, pronounce that they are husband 
and wife, in the Name of the Father。 and of the Son, and 


of the Holy Spint. 


Those whom God has joined together let no one put asunder 


reope 。 Amen. 


TIhe PrayerS 


47 sg7 の gzg, 太 e Ce/e の rg7f 5 の My 


Let us pray together in the words our Savior taught us. 


る こと を 父 と 子 と 聖霊 の み 名 に よっ て 、 宣 言 し ます 。 
神 の 合わ せ て 下さ っ た 二 人 を 、 人 は 決し て 離し て は な り ま せん 。 


9 が この 


一 局 立 ち 、 応 式 者 な 言う 。 
救い 主 が 教え られ た 言葉 で 、 と も に 祈り まし ょ う 。 


と = 
ア eop/e gg Ce/e の 7 の 777 会 飛 と 司 式 者 
Our Father, who artin heaven。 OurFather in heaven, 天 に まし ます 我ら の 父 よ 、 SID ED 
hallowed be they Name, hallowed be your Name, 願わ く は み 名 を 聖 と な さ し め み 名 が 型 と され 
thy kingdom come, your kingdom come, た まえ 。 ます よう に 。 
thy wll be done, your will be done, み 国 を きた らし め た まえ 。 み 国 が 来 ま す よ うに 。 


on earth as it is in heaven. 
Give us this day our daily bread. 


on earth as in heaven. 


Give us today our dally bread. 


み 心 を 天 に お ける ご と く 、 
地 に も 行なわ し め た まえ 。 


み 心 が 天 に 行なわ れる と お り 、 
地 に も 行なわ れ ま す よ うに 。 


And foOrgIVe uS OUT tTeSDaSS6S, Forgive US OuT SInS 我 ら 日 用 の 糧 を 今日 も わた し た ち の 日 ど と の 比 を 今日 も 

as We forgive those as we forgive those 区 に RNN の を 5 

who trespass againSt US. who sin against us. 我ら 赦 す ご と く 、 お ゆる し くだ さい 

And 1ead us not into temptation。 Save us from the tnme of trial, 我ら の 罪 を も 赦し た まえ 。 私 た ち も 人 を ゆる し ます 。 

but deliver us from evll. and deliver us from evil. 我ら を 試み に あわ せ ず 、 私 た ち を 読 惑 に お ちい ら せ ず 
For thine is the kingdom, For the kingdom, he power 愚 より 救い 出し た まえ 。 悪 か ら お 救い くだ さい 。 

and the power, amd the glory, and the glory are YourSs 国 も 力も 栄え も 、 世 々 に と カカ と 栄光 は 、 永 遠 に 

for ever and ever. Amen. now and for ever Amen. 父 の も 8 あな た の も の で す 。 の 

ー メ ン ー み の 


が Co 万 7O7 SO 67ow 6 万 od'y rgyer の の の e oO77777e の 有 カ @7@. 
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も し 和 到 奪 式 続 ぐ 場 合 な 、 こ と で な 主 の 妃 り な 食 鍛 され て も よい 。 
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77e の egco7 or o 放 の Person 9PPo777eg eg の y 廊 e /o7ow7g 7gyery 7O W7C7 放 e 
ア eope /es の og の Mg 7e7. 


Let uS Dray. 


Eternal God, creator and preserver of all life, author of 
salvation, and giver of all grace: Look with favor upon the 
world you have made, and for which your Son gave his life, 
and especially upon this man and this woman whom you 


make one flesh in Holy Matrimony. 47zez. 


Give them wisdom and devotion in the ordering of thelr 
common life, that each may be to the other a strength in need, a 
counselor in perplexity, a cornfort im soOrrOW, and a compamion in 


10y. 472e7. 


Grant that their wills may be so knit together in your will 
and their spirits in your Spirit, that they may grow in love 
and peace with you and one another all the days of ther life. 


e7. 


Give them grace, when they hurt each other, to recognize and 
acknowledge their fault, and to seek each other's forgiveness . 
and yours. 47ze7. 


Make their life together a sign of Christ's love to this sinful 
and broken world, that umity may overcome estrangement。 forgive- 


ness heal guilt, and joy conduer despair. 4e7. 


Bestow on fhem, if it is your will, the gift and heritage of 
children, and the grace to bring them up to know you, to love you, 
and to serve yOu. 47ze7. 


Give them such fulfillment of their mutual affection that they 
may reach out in love and concern for others. 47,e7. 
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蒸 事 、 また な 秦 きれ た 多 の 考 が 次 の 好 り を 読み 、 会 箇 な それ ら に 応答 し 
ゲー ジン と 財 う 。 


析 り まし ょ う 。 
すべ て の 命 の 創り 主 、 守り 主 、 救い 主 が 造ら れ 、 み 子 が その た め に 御 自 身 


の 命 を 与え られ た 世界 を か えり みて 下さ い 。 また こと に 聖 婚 式 に お いて 、 
主 が 一 体 と され る この 男 と 女 を か えり みて 下さ い 。 ア ー メ ン 


二 人 の 日 常 生 活 に お いて 知恵 と 汎 身 を 彼ら に 与え 、 お 互い に 弱 さ の 時 の 強 
さ 、 悩み の 時 の 助け 、 悲し み の 時 の 昧 め 、 また 喜び の 時 の 友 と な る こと が 
で きる よう に し て 下さ い 。 アー メン 


二 人 の 意志 を 主 の み 心 の うち に 、 ま た 精神 を 主 の み 霊 の うち に 結び 合わ 
せ 、 彼ら が その 生涯 を 通し て 、 主 と と も に 、 また 互い に 、 愛 と 平和 の うち 
に 成長 で きる よう に し て 下さ い 。 アー メン 


二 人 が 互い に 傷つけ 合う 時 、 あ や まち を 認め 、 ま た 互い の 赦し と 主 の 赦し 
を 求め る 恵み を 彼ら に 与え て 下さ い 。 アー メン 


二 人 の 生活 を 、 こ の 罪深い 、 き ずつ いた 世界 に 対す る キリ スト の 芝 の し る 
し と し 、 その 一 致 が 疎外 に 打ち 勝ち 、 赦し が 罪 を いや し 、 喜び が 絶望 を 克 
服 す る よう に し て 下さ い 。 アー メン 


も し それ が 主 の み 心 な ら ば 、 彼 ら に 子供 を 授け 、 ま た 子供 た ち が 主 を 知 

り 、 主 を 愛し 、 主 に 仕え る よう に 育て る 恵み を 彼ら に 与え て 下さ い 、。 
デー バジ 

彼ら が お 互い の 愛情 を 深め 、 彼 ら が 愛 の 手 を の ば し 、 他 の 人 々 を 思い や る 

こと が で きる よう に し て 下さ い 。 アー メン 
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Grant that all married persons who have witnessed these vows 
may find their lives strengthened and their loyalties 
confirmed. 47e77. 


Grant that the bonds of our common humanity, by which al 
your children are united one to another, and the 1iving to the 
dead, may be so transformed by your grace, that your will may 
be done on earth as it is in heaven: where, O Father, with your 
Son, and the Holy Spirt。 you live and reign in perfect unity, 


now and for ever. 4 妨 7. 


The Blessing of the Marriage 


7e peop/e 7e72 の 7 57 の 77e 5 の g2 の 7 ブッ ガ 6 ree/ の 7 の 6 77es7 yy 
の 7e 0/ 6 7 の 7 の 6 が 5 


Most gracious God, We give you thanks for your tender love 
in sending Jesus Christ to come among us, to be born of a 
human mother, and to make the way of the cross to be the 
way of life. We thank you, also, for consecrating the union of 
man and woman in his Name. By the power of your Holy 
Spirit, pour out the abundance of your blessing upon this 
man and this woman. Defend them from every enemy. Lead 
them into al] peace. Let their love for each other be a seal 
upon their hearts, a mantle about their shoulders, and a 
crown upon their foreheads. Bless them in their work and in 
their companionship: in their sleeping and in their waking: in 
their joys and in their sorrows: in their life and in their death. 
Finally, in your mercy, bring them to that table where your 
saints feast for ever in your heavenly home: through Jesus 
Christ our Lord, who with you and the Holy Spirit lives and 
relgns, One (Yod, for ever and ever. ze 
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この 二 人 の 響い を 証し た 、 結 婚 し て いる すべ て の 人 々 を カブ づけ 、 忠実 を 確 
か な も の と し て 下さ い 。 アー メン 


主 の こども ひと り び と り を 、 ま た 生き て いる 者 と 死ん だ 者 と を 結び つけ 
る 人 間 性 の つなが り が 、 主 の 恵み に よっ て 高め られ 、 主 の み 心 が 天 に お 
ける よう に 、 地 に も 行なわ れる よう に し て 下さ い 。 父 よ 、 主 は み 子 と 聖 
霊 と と も に 完全 な 一 致 の 中 で 、 今 も 、 ま た 世 々 に 生き て 統 べ 治め て お ら 
未だ デー スン シン 


結婚 の 祝福 


会 襲 は 立っ た まま 。 夫 と 雲 な ひざ ま づ き 、 応仁 な 炊 の 好 り の 一 つ を 辱 え 
る 。 


も っ と も 仏 れ み 深 い 神 よ 、 イ エス ・ キ リス ト を わた し た ちの 中 に つか わ さ 
れ 、 人 間 の 母 か ら 生 まれ させ 、 また 十字 架 の 道 を 命 の 道 と し て 下さ っ た 、 
主 の や さ し い 愛 の た め に 、 主 に 感謝 し ます 。 男 と 女 の 結合 を 、 み 子 の 名 に 
よっ て 清め て 下さ っ た こと を も 、 主 に 感謝 し ます 。 主 の 聖霊 の 力 に よっ 
て 、 この 男 と この 女 の 上 に 、 主 の 祝福 を 豊か に 注い で 下さ い 。 彼ら を あら 
ゆる 英 か ら 守 っ て 下さ い 。 彼 ら を すべ て の 平和 へ 導い て 下さ い 。 彼ら の 愛 
を 、 彼ら の 胸 の 上 の 印 、 肩 の まわ り の お お い 、 また 額 の 上 の 冠 と し て 下さ 
い 。 彼ら の 働く 時 も 交わ る 時 も 、 寝 て いる 時 も 起き て いる 時 も 、 喜ぶ 時 も 
悲し む お 時 も 、 生 に あっ て も 死に あっ て も 、 彼ら を 祝福 し て 下さ い 。 主 の 聖 
徒 た ち が 主 の 天 の す みか で 、 永 遠 に 宴 を 楽し ひそ の 食卓 へ 、 主 の 憐れみ 
よっ て 、 つ い に 彼 ら を 導い て 下さ い 、 父 と 聖霊 と と も に 唯一 の 神 で あっ 
て 、 世 々 に 限り な く 生 き て 支配 し て お られ る 主 イ エス ・ キ リス ト に よっ て 
お 願い いた し ます 。 アー メン 
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or 妨 な 


O God you have so consecrated the covenant of marriage 
that in itis represented the spiritual unity between Christ 

and his Church: Send therefore your blessing upon these your 
servants, that they may so 1ove, honor, and cherish each other 
in faithfulness and paftience, in wisdom and true godliness, 
that their home may be a haven of blessing and peace: 
through Jesus Christ our Lord, who lives and relgns with you 
and the Holy Spirit, one God, now and for ever. 47ze7. 


77e /s の g7 の 7 ッ ガ 6 5 ガ 太 7ee が 7g, 太 e アア 7esf gd5 訪 な の 7ess777g 


God the Father, od the Son, God the Holy Spirit, bless, 
preserve, and keep you: the Lord mercifully with ns favor 
look upon you, and fill You with all spirnttual benediction and 
grace: that you may faithfully live together in this hfe, and 
in the age to come have life everlasting. 47e. 


The Peace 


7e Ce/e の yg777 99 ア 7 の 万 e Peop/e 


The peace of the Lord be always with you. 
Peopfe And also with you. 


77e 7ew ル 777eg co の /e 訪 @7 greef 67C カ oe/ の 776 か 用 7ee 訂 5 7 が の ア の @ 
exC7g7geg 訪 /ozg7oz7 万 e CO7g76g の 7OP. 
廊 7e Co 娘娘 477707 7 07 7O /57ow が e weg の gg pg ゆ 7egves 万 e c カ yo が. 4 


7 5 0 の 7 7 訪 の 72 の の アカ 6 S2472E, 0 アカ 5 か が 7777 7757C 7 の ア の 6 の /gye の . 
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また な 


神 よ 、 主 は 結婚 の 在 約 を 清め 、 キ リス ト と その 教会 の 間 の 霊 的 一 致 が 、 そ 
こ に 表 さ れる よう に し て 下さ いま し た 。 ゆ え に こ とこ れ ら の 主 の し も べた ちの 
上 に 主 の 祝福 を 送り 、 彼 ら が 思 実 と 忍耐 、 知 恵 と 真 の 殴 諾 の 心 を も っ て 互 
い に 愛し 、 敬い 、 また いつ くし み 、 彼ら の 家庭 が 祝福 と 平和 の 港 と な る よ 
うに し て 下さ い 。 父 と 聖霊 と と も に 唯一 の 神 で あっ て 、 今や 、 また 世 々 に 
限り な く 生 き て 支配 し て お られ る 主 イ エス ・ キ リス ト に よっ て お 願い いた 
慰 の 。 - 光 


夫 と 才 な ひざ ま づ いた まま で 、 語 奈 ば この 放 意 を 加え る 。 


( 父 な る 神 ・ 子 な る 神 ・ 聖 圭 な る ) 神 が 、 あ な た が た を 祝福 し 、 支 え 、 ま 
た 守っ て 下さ いま す よ うに 。 主 が 憐れみ を も っ て あな た が た を か えり み 、 
また あら ゆる 霊 の 祝福 と 恵み を も っ て 、 あ な た が た を 、 満 た し て 下さ いま 
す よ うに 。 あ な た が た が この 世 で は 共に 思 実 に 生き 、 ま た 後 の 世 で は 永遠 
の 谷 を 持つ こと が で きま す よ うに 。 アー メン 


平和 の あい さ つ 


可 式 者 は 会 燈 に 言う 。 


司 式 者 主 の 平和 が 常に あな た が た と と も に 
会 上 導 また 、 あ な た と と も に 


聞 し ぐ 姜 婚 し た 二 人 が な い に あ いさ つ し 、 そ の あと 、 会 朋 全 俸 で びあ いさ つ 
を し て も よら 。 
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At the Pucharist 


77e gy 妨 e7 co が zeS We つが 7or ル の W 古 の 訪 e 7ew ル died COM の 7e 
女 9 ア 


の 5 の 77 7 が 7e oe777gs の の eg 7 の 776. 


ア 7e 婦 ce oO/ ル 7777ge 


7 娘 e Co が 7 7S の POP り ge 訪 g7 太 e 7ew ル YYed CO7P7 7eCe7Ve 


Co77747707 7 fe 7e SPPS. 


 p/gce o/ 妨 e sgg7 POs/CO7 が 7 が 7 の 7 の 7 の ye 万 e 67owi7g 7S Sgf の 


O God, the giver of all that is true and lovely and gracious: 
We give you thanks for binding us togetherin these holy 
mysteries of the Body and Blood of your Son Jesus Christ. 
Grant that by your Holy Spirit。 W. and W, now joined in Holy 
Matrimony, may become one in heart and soul, live in fidelity 
and peace, and obtain those eternal joys prepared for all who 
love you: for the sake of Jesus Christ our Lord. 47e7. 


5 廊 e wegg の 7g pg7 か /egves 放 e cc が の 7, PS の 7 Or 7 訪 の 7 7 の の 65275 


Or 5 が 2 の 7777 7457 で 772 の ア の e ア /2e 
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聖 無 式 に お いて 


礼 式 は 秦 点 に 続き 、 親 し ぐ 着 婦 し を た 二 人 が 、 パ ン と ブ ド だ 一 洒 を ささ ゲ げ て も 
よい の 。 


結婚 の 序 唱 


私 春 式 に お いて 、 新 し ぐ 類 姓 し た 二 人 が 、 表 臓 た らち の あと で , 最 六 に 友 変 
を 受け る の が 遮 当 で ある 。 


普通 の 春 維 後 の 好 り の 代わ り に 、 次 の も の が 哨 え られ る 。 


すべ て の 真実 な 、 美 し い 、 ま た 尊い も の の 与え 主 で ある 神 よ 、 み 子 イ エス ・ 
キリ スト の 体 と 血 の 聖 な る 奥義 に お いて 、 わ た し た ち を 結び 合わ せ て 下 
さっ た こと を 感謝 し ます 。 今 、 聖 婚 式 に お いて 結び 合わ され た 

が 、 主 の 聖霊 に よっ て 心 も 魂 も ー つ と な り 、 思 実 と 平和 の う 
ち に 生き 、 ま た 主 を 愛す る すべ て の 者 に 備え られ た 、 永 遠 の 喜び を 得る こ 
と が で きま す よ うに 。 主 イ エス ・ キ リス ト の ゆえ に お 願い いた し ます 。 
アー メン 


着 婚 式 の 集まり が 教会 を 去る 大 、 聖歌 ・ 辞 倫 、 ま た は アン も ム が 就 われ て 
も よ ぐ 、 あ る いな 音 楽 が 、 演 奏 さ れ て も よい 。 
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The Blessing 
of a Civil Marriage 


77e A77e の egz77S 9S PSC7 の e Oce/e の rg77o775 の ア 廊 e 万 o カ gc7g775P 5778 訪 e 
Co7/egr 


97 の esso7zy の の PO777e の 7 訪 e ル 72772ge Se/V7Ce. 


47er 訪 e Oospe/ (gz 7 カル 訪 e 7 の gz g7 の we 7 の の e/oye eg Ce/e の rg ん 


Wo の かみ esses 太 e 7 妨 eye Or 5 が 2 WO7 の 9 


and , you have come here today to seek the blessing of 
God and of his Church upon your narriage. ! reduire。 
therefore, that you promise, with the help of God, to fulfill 
the obligations which Christian Marriage demands. 


77e Ce/e0rg77 放 ez 2 の esses 太 e yg の Sg77g 


が ., you have taken / to be your wife. Do you promtise to 
love her, comfort her, honor and keep her, in sickness andin 
health: and, forsaking all others, to be faithful to her as long 
as you both shall live? 


7e 万 ygn の gnswe@'s 1do. 
77e Ce/eprg77 万 9 の が esses 訪 E w が 6, S の 7 ケ 


/., you have taken /. to be your husband. Do you promise 
to love him, comfort him, honor and keep him, in sickness 
and in health: and, forsaking all others, to be faithful to him 
as long as you both shall live? 


77e 7 ge/y 1 do. 
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公民 結婚 の 祝福 


式 ば は 、 聖 変 式 の 雪 三 の た め に 指示 され た よう に 始ま り 、 閣 式 に 閣 定 さ れ 
た 妊 薩 と 月 其 を 局 い る 。 


産 書 (と 襲 励 ) の あと 、 夫 と 幹 な 避 式 者 の 助 に 立ち 、 庁 式 者 誰 疲 ら に た 、 
これ ら ま た は ム 同 栖 の 言 業 で 話し か げ る 。 


と 、 あ な た が た は あな た が た の 結婚 の 上 に 、 神 と その 
教会 の 祝福 を 求め て 、 今 日 ここ に 来 ま し た 。 ゆえ に わた し は 、 あな た が た 
が 神 の 助け に より 、 ク リス チャ ン の 結 婦 が 要求 する 義務 を 果す こと を 約束 
する よう に 求め ます 。 

炊 に 如 式 者 な 、 夫 に 記し か び て 言 う 。 

、 あ な た は を 妻 と し まし た 。 あな た は 病気 の 時 も 健康 
の 時 も 、 彼女 を 愛し 、 彼女 を 慰め 、 彼女 を 敬い 、 守 り 、 ま た あな た が た 両 
方 が 生き て いる 限り 、 す べ て の 他 の 人 々 を 捨て て 、 彼 女 に 思 実 で ある こと 
を 約束 し ます か 


夫人 答え る 。 
わた し は 約束 し ます 。 
次 に 局 式 考 ば は 、 妻 に 記し か けけ て 言う 。 
、 あ な た は を 夫 と し まし た 。 あな た は 病気 の 時 も 健康 


の 時 も 、 彼 を 愛し 、 彼 を 重 め 、 彼 を 敬い 、 守 り 、 また あな た が た 両方 が 生 
き て いる 限り 、 す べ て の 他 の 人 々 を 捨て て 、 彼 に 員 実 で ある こと を 約束 し 
ます か 

央 な 答え る 。 


わた し は 約束 し ます 。 
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77e Ce/e の rg 訪 e7 9 の esses 廊 e Co7g76g07 の 7 3 の 切な 


Will you who haye witnessed these promises do all in your 
power to uphold these two persons in their marriage7? 


ア eop/e We will. 


が 4777g Or 777gS の 7e 7o pe の /esseg 太 e we ex7egs er カ 7 (og が e rs の gn の 


efe7d5 が な 廊 7 の 7owgr の が e ア yes あ WO SgVy 


Bless, O Lord, this ring to be a sign of the vows by which 
this man and this woman have bound themselves to each 
other: through Jesus Christ our Lord. 47ze7. 


7 み e Ce/e が go の e 7g77 gz の 5 0/ 7e 45 の gd g7 ガ ツ /2 7 5g ル 5 
77ose wo7z CO が g5 /O776 7Oge7/7e /e7 7O O776 27 の 5277 の 6 た 


77e Cozgyegg7o7 7espo7 の 5 Amen. 


7 カ e seyrvce CO7 太 776S Wj が 77e rgerS 07 の の ge イ 28. 
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次 に 応 式 埋 は 、 会 王 に 茜 し か けけ て 言う 。 


これ ら の 約束 を 証し し た あな た が た は カカ の 及ぶ か ぎり この 二 人 の 結婚 を 支 
える よう に 努め ます か な 。 


会 束 は い 、 努 め ま す 。 


も し レー つま た な は 二 つ の 聞 衣 次 超 困 さ れる こと に な っ て いれ が 麦 は 彼女 の 


手 を (また な は 夫 な 彼 の 手 を ) 局 奈 の 方 へ 感 ば し 、 語 奈 な 言う 。 


主 よ 、 と の 指輪 を 祝福 し 、 こ の 男 と この 女 が 互い に 誓っ た 暫 約 の し る し と 


し て 下さ い 。 主 イ エス ・ キ リス ト に よっ て お 願い いた し ます 。 アー メン 


可 式 者 な 、 夫 と 妻 の 右手 を 合わ せ て 記 う 。 


神 の 合わ せ て 下さ っ た 人 々 を 、 誰 も 離し て は な り ま せん 。 


会 肝 な 言う 。 


坊 秦 は な は 、2428 ペー ジ の 好 り で 泡 す る 。 
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An Order for Marriage 


が が 7s es か ed /O ce/e の rgfe 7 が 77756 の ery7Se 訪 27 gy 7 の 7 の o7 pge プ 23 
の 
娘 js oo ん が な Orgder 75 se の . 


cy の 2 廊 e ce/e の rg77 な の 7657 O7 の 7S77Op. 7eye Pe777777e の yo7 ガ 72 7 の 
We7 70 67 Or の 7S7OP 7 gg が 7 の 7e, の の egco ヵ 7 の アプ 72 が の 7 の 9 Ce/7e の ア g7 の 7 
oes 7 の チア /OPO47Ce の 7 の 77 の /ess777g. 


7e /2wy の 7 太 e S7Z7e 27 万 e cg7o7S の 7 訪 な C77c7 vg Dee CO の 77 の w カ 
娘娘 の 7 7 の 太 e wo が 7 7 の ge の er w7 カ 太 e か w7 の 7esses /27777es, 9 の が 7e7 の 5 
gyse77 の /e 7 が e Cyc カ 0 7 SO が 6 0 の er CO2V677 ど 47 の /2C6. 


1. The teaching of the Church concerning Holy Matrimony, as it is 
declared in the formularies and canons of this Church, is briefIy stated. 


2. The intention of (the man and the woman to enter the state of 
matrimony, and their free consent, is DublicIy ascertaimed. 


3. One or more Readings, one of which is ahways from Holy Scripture, 
may precede the exchamge of vows. f there is to be a Commumiorl a 
Readhing from the Gospel is always inclunded. 

4. The vows of the man and woman are exchanged, using the following 


form 
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結婚 の た め の 順 序 


も し この 祈 棒 書 の 423 ペ ー ジ に 用 意 さ れ た も の の 他 に 、 結 婚 式 を 執行 する 
こと が 望ま し いな ら ば 、 こ の 順序 が 用 いら れる 。 


普通 、 司 式 者 は 司祭 また は 主教 で ある 。 民法 に よっ て 許可 され て いる 所 で 
は 、 ま た 司祭 も 主教 も 得 ら れ な い 時 に は 、 執事 が 司 式 者 と し て の 機能 を 果 
し て も よい 。 し か し 結婚 の 祝福 を 宣言 し な い 。 


国 の 法律 と この 教会 の 法規 に 従っ て 、 その 男 と その 女 は 、 彼ら の 証人 ・ 家 
族 、 ま た 友達 と と も に 、 教 会 また は 便利 な 場所 に 集まる 。 


1. この 教会 の 法 憲 と 法規 に 宣言 され て いる 、 聖 婚 式 に 関す る 教会 の 教え 
が 人 簡潔 に べら れる 。 


2。 結婚 の 状態 に 入ろう と する 男 と 女 の 意志 、 お よび 彼ら の 自由 な 承諾 
が 、 公 に 確か め ら れる 。 


3。 一 つま た は それ 以上 の 朗読 、 そ の 中 の 一 つ は 常に 聖書 か ら の も の が 、 
痺 約 の 交換 に 先行 し て も よい 。 も し 聖 舞 式 が ある こと に な っ て いれ ば 、 福 
音 書か ら の 朗読 が 常に 含ま れる 。 


4. 次 の 形式 を 用 いて 、 そ の 男 と 女 の 誓 約 が 交換 され る 。 
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Tn the Name of God, 1 /., take you, /., to be my 

(wife) (husband), to have and to hold from this day torward, 
for better for worse, for richer for poorer, in sickness and in 
health, to love and to cherish, until we are parted by death. 
This is my solenmn voW. 


り 肖 7 た 


I, /, take thee, /., to my wedded (wife) (husband), to have 
and to hold from this day forward, for better for worse, for 
richer for poorer, in sickness and in health, to love and to 
cherish, tl death us dopart according to God's holy 
ordinance: and thereto 1 (plight) (give) thee my troth. 


5. The Celebrant declares the union of the mnan and woman as hunsband 

and wife, in the Name of the Father, and of the So and of the Holy 

Spirit. 

6. Prayers are offered for the husband and wife, for therr jife together for the 
Christan commumty, and for (he world. 


7. Aprest or bishop pronounces a solemn blessing upon the couple. 


8. If there is no Communiom the service concludes with the Peace, the husband 
and wife first greeting each other. The Peace may be exchanged throughout the 
assembIy. 


9. If there is to be a Cormmunior the service continues with the Peace and the 
Offertory. The Holy Eucharist may be cclcbratcd either according to Rite One or 
Rite Two in this Book, or according to the Order on page 401. 
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神 の み 名 に よっ て 、 わ た し は 、 あ な た を わた し の ( 妻 ) 
( 夫 ) と し 、 この 日 か ら 幸 い の 時 も 災い の 時 も 、 豊か な 時 も 貧し い 時 も 、 病 
気 の 時 も 健康 の 時 も 、 あな た を 守り 、 あな た を 保ち 、 死 が わた し た ち を 分 
ける まで 、 あな た を 乃 し 、 あな た を いつ くし み ま す 。 こと これ は 、 わた し の 神 
聖 な 誓 約 で す 。 

また は 

わた し は 、 あ な た を わた し の ( 妻 ) ( 夫 ) と し 、 こ の 
日 か ら 幸 い の 時 も 災い の 時 も 、 豊 か な 時 も 貧し い 時 も 、 病気 の 時 も 健康 の 
時 も 、 あな た を 守り 、 あな た を 保ち 、 死 が わた し た ち を 分 ける まで 、 あな 
た を 愛し 、 あ な た を いつ くし み ま す 。 こ れ は 、 わ た し の 神聖 な 暫 約 で す 。 


5。 司 式 者 は 、 父 と 子 と 聖 霊 の み 名 に よっ て 、 そ の 男 と 女 の 夫 と 妻 と し て 
の 結合 を 宣言 する 。 


6。 祈り が 夫 と 妻 の た め 、 彼 ら の 一 緒 の 生活 の た め 、 ク リス チャ ン の 共同 
体 の た め 、 ま た 世界 の た め に ささ げ ら れる 。 


7。 司祭 また は 主教 は 、 そ の 二 人 の 上 に 、 神 聖 な 祝 福 を 宣言 する 。 


8. も し 聖 舞 式 が ない なら ば 、 礼 拝 は 平和 の あい さ つ で 終り 、 そ の 夫 と 妻 
は 、 最初 に 互い に あい さ つ す る 。 平和 の あい さ つ は 、 集会 全体 で 交換 され 
て も よい 。 


9。 も し 聖 無 式 が ある こと に な っ て いれ ば 、 礼 拝 は 平和 の あい さ つ と 奉 獣 


で 継続 する 。 聖 八 式 は 、 こ の 祈 枯 書 の 第 一 式 文 か 第 二 式 文 の どちら か に 
よっ て 、 ま た は 401 ペー ジ の 順序 に よっ て 執行 され て も よい 。 
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77777 の 7727 の ecZ7 の 72 ゞ 
が gs gre / の の e py7e の 万 eo 27 カ 7S 756 の 


Ipublish the Banns of Marriage between . パ . of 

and WW. of .Tf any of you know just cause why 
they may not be joined together in HHoly Matrimony, you afe 
tbidden to declare it. This is the first (or second, or third) time of 
asking. 


The Celebration and Blessing of a Marriage may be used with amy 
authorized jiturgy for the Holy Eucharts. This service then reDlaces 
the Ministry of the Word, and the Bucharist begins with the Offertory. 


After the Declaration of Conscnt, there is to be a giving in ImaTT1age, Or 
prcscntation (he Celebrant asks 


Who gives (presents) this woman to be married to this man7? 
Or 訪 e /677ow が な 


Who presents his woman and this man to be married to 
each Other? 


To either question, the approprate answer is、“1do.” more than one 
person resDonds, they do so together. 


For the Ministry of the Word it is fitting that the man amd woman to be 
married remain where they may conveniently hear the reading of 
Scripture. They may approach the Aitar either for the exchange Of vOWs。 
or for the Blessing of the Marrage. 


It is appropriate (hat all remain standing until the conclusion of the 
Collect, Seating may be provided for the wedding party, so that all may 
be seated for the Lessons and the homly. 


The Apostles' Creed may be recitcd after the Lessons, or after the nomily, 
下 there is one. 


When desired, some other suitable symbol of the vows may be used in 
place of the rmg. 
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追加 の 指針 


も し 結婚 の 予告 が 発表 され る の で あれ ば 、 次 の 形式 が 用 いら れる 。 


わた し は と の の 間 の 、 
結婚 の 予告 を 発表 し ます 。 も し あな た が た の 中 の だ れ か が 、 彼 ら が 聖 婚 式 
で 結ば れる と と の で き な い 正当 な 理由 を 知っ て いる な ら ば 、 そ れ を 述べ て 
下さ い 。 こ れ は 、 第 一 (また は 第 二 、 ま た は 第 三 ) 回 目 の 予告 で す 。 


結婚 の 祭 式 と 祝福 は 、 聖 舞 式 の た め に 認可 され た どの よう な 礼拝 と と も に 
用 いら れ て も も い 。 と の 礼拝 は み 言 葉 の ミニ スト リー に 取っ て 代わ り 、 加 
響 式 は 奉 献 で 始ま る 。 


同意 の 宣言 の あと 、 も し 結 既に お いて 、 新婦 また は 二 人 を 与え る こと 、 ま 
た は わた すこ と に な っ て いれ ば 、 司 式 者 は 問う 。 


だ れ が この 女 を 、 こ の 男 に 結婚 させ る た め に 与え (わた し ) ます か が 。 
また は 
だ れ が とこ の 女 と この 男 を 、 結 婚 さ せる た め に わた し ます か 。 


どちら の 質問 に 対し て も 、 適当 な 返答 は 、「 わ た し が 与え (わた し ) ます 」 
で ある 。 も し 一 人 以上 の 者 が 応答 する な ら ば 、 彼 ら は 一 緒 に そう する 。 


言葉 の ミニ スト リー の た め に 、 結 婚 し よう と する 男 と 女 は 、 聖 書 の 朗読 
を よく 聞く こ と の で きる 場所 に いる の が 適当 で ある 。 彼ら は 誓約 の 交換 、 
また は 結 の 祝福 の た め に 祭壇 に 近づい て も よい 。 


特 棒 の 終り まで 、 一 同 が 立っ た まま で いる の が 適当 で ある 。 結 婚 式 の 集 ま 
り の た め に 、 座席 が 準備 され て も よい 。 そう すれ ば 一 同 が 、 日 課 と 奨励 の 
た め に 座る こと が で きる 。 


使徒 信 経 は 日 課 の あと か 、 ま た は 奨励 が ある な ら ば その あと で 、 唱 えら れ 
て も よい 。 


望ま れれ ば 、 指輪 の 代わ り に 他 の 適当 な 督 約 の 象徴 が 用 いら れ て も よい 。 
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At the Offertory, it is desirablc that he bread and wine be presented to 
the ministers by the newly married persons. They may then remain before 
the Lord's Table and receive Hoty Communion before other members Of 


the congregation. 
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奉 上 油 に お いて 、 新 し く 結 婚 し た 人 々 に より 、 パ ン と プ ド ー 酒 が 聖職 また は 
奏 仕 者 へ 渡さ れる と と が 望ま し い 。 そ れ か ら 彼 ら は 、 主 の 食卓 の 前 に と ど 
まり 、 会 飛 の 他 の 人 々 の 前 に 、 聖 穫 を 受け て も よい 。 
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